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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdé&luje, Ze dne 27. bfezna 1998 byl v Kingstonu pfijat Protokol o vysadich
a imunitich Mezindrodniho dfadu pro mofské dno.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 1. srpna 2000.

S Protokolem_vyslovil souhlas Parlament Ceské reFubliky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikagnf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodé, depo-
zitife Protokolu, dne 26. Fijna 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& ustanoveni svého &linku 18 odst. 1 dne 31. kvétna 2003 a timto
dnem vstoupil v platnost na ziklad& tého? ustanoveni i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlafuji soudasné.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL SEABED AUTHORITY

The States Parties to this Protocol,

Considering that the United Nations Convention on the Law 0f the Sea
establishes the International Seabed Authorlty,

Recalling that article 176 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea provides that the Authority shall have international legal personality
and such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions
and the fulfilment of its purposes,

Noting that article 177 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea provides that the Authority shall enjoy in the territory of each State
Party to the Convention the privileges and immunities set forth in section 4,
subsection G of Part XI of the Convention and that the privileges and
immunities of the Enterprise shall be those set forth in annex IV, article 13,

Recognizing that certain additional privileges and immunities are
necessary for the exercise of the functions of the International Seabed
Authority,

Have agreed as follows:

Article 1
Use_of terms
For the purposes of this Protocol:
(a) "Authority" means the International Seabed Authority;

(b} "Convention" means the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982;

(c) "Agreement" means the Agreement relating to the Implementation of
Part XI of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982. In accordance with the Agreement, its provisions and
Part XI of the Convention are to be interpreted and applied together as a
single instrument; this Protocol and references in this Protocol to the
Convention are to be interpreted and applied accordingly;

(d) "Enterprise" means the organ of the Authority as provided for in the
Convention;

(e) ‘"member of the Authority" means:

(i) any State Party to the Convention; and

(ii) any State or entity which is a member of the Authority on a
provisional basis pursuant to paragraph 12 (a) of section 1 of the

annex to the Agreement;

{f) ‘"representatives" means representatives, alternate representatives,
advisers, technical experts and secretaries of the delegations;

(g) "Secretary-General"” means the Secretary-General of the International
Seabed Authority.
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PREKLAD

Protokol o vysadich a imunitich Mezindrodniho dfadu pro moiské dno

Utastnické stity tohoto Protokolu,

berouce v dvahu, Ze Umluva Organizace spojenych nirodd o mo¥ském privu z¥izuje Mezindrodni tifad pro

moftské dno,

pfipominajice, Ze &linek 176 Umluvy Organizace spojenych nirodit o mofském privu stanovi, Ze U¥ad bude

mit mezinirodndprivni subjektivitu a takovou zplsobilost k prévnim dkontim, jaki miiZe byt nezbytni pro
vykon jeho funkei a plnéni jeho cild,

konstatujice, Ze &linek 177 Umluvy Organizace spojenych nirodé o motském privu stanovi, Ze Ufad bude

poZivat na vzemi kaZdého dcastnického stitu Umluvy vysad a imunit stanovenych v oddilu 4, pododdilu G
Cisti XI Umluvy a Ze vysady a imunity Podniku jsou uvedeny v p¥iloze IV, &anku 13,
vy vysady y ) yvp

uznivajice, Ze uréité dodateéné vysady a imunity jsou nezbytné pro vykon funkef Mezindrodniho d¥adu pro

moftské dno,

(2)
(b)
(©)

(d)
(e)

6y
(8

dohodly se na nisledujicim:

Clinek 1
PouzZiti vyrazi
Pro tdgely tohoto Protokolu:
»Ufad“ znameni Mezinirodn{ d¥ad pro mo¥ské dno;

»Umluva“ znamend Umluvu Organizace spojenych nirodii o mo¥ském pravu z 10. prosince 1982;

»Dohoda“ znamend Dohodu o providén{ Cisti XI Umluvy Organizace spojenych nirodé o mo¥ském privu
z 10. prosince 1982. Podle této Dohody musi byt jeji ustanoveni a Cést XI Umluvy vyklddany a aplikoviny
spoleéné jako jediny dokument; tento Protokol a odkazy na Umluvu obsaZené v tomto Protokolu musi byt
vyklddany a aplikoviny obdobng;

»Podnik“ znamen4 orgdn Ufadu stanoveny Umluvou;

,&enem Ufadu® se rozumi:
(i) jakykoliv G&astnicky stit Umluvy; a

(ii) jakykoliv stit nebo subjekt, ktery je dotasné &lenem Ufadu podle odstavce 12(a) oddilu 1 p¥ilohy
k Dohodg;

»zastupci® se rozuméji zdstupci, alterniti, poradci, techniéti experti a tajemnici delegaci;

»generdlnim tajemnikem® se rozumi generilni tajemnik Mezinirodniho dfadu pro mofské dno.



Strana 4428 Sbirka mezinirodnich smluv & 77 / 2003 Cistka 35

Article 2

General provision

Without prejudice to the legal status, privileges and immunities accorded
to the Authority and the Enterprise set forth in section 4, subsection G, of
Part XI and Annex IV, article 13, of the Convention respectively, each State
party to this Protocol shall accord to the Authority and its organs, the
representatives of members of the Authority, officials of the Authority and
experts on mission for the Authority such privileges and immunities as are
specified in this Protocol.

Article 3

Legal perscnality of the Authority

1. The Authority shall possess legal personality. It shall have the legal
capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(¢) to be a party in legal proceedings.

Article 4
Inviolability of the premises of the Authority

The premises of.the Authority shall be inviolable.

Article S

Financial facjilities of the Authority

1. Without being restricted by financial controls, regulatiqns or
moratoriums of any kind, the Authority may freely:

(a) purchase any currencies through authorized channels and hold and
dispose of them;

{b} hold funds, securities, gold, precious metals or currency of any
kind and operate accounts in any currency;

{c¢) transfer its funds, securities, gold or currency from one country to
another or within any country and convert any currency held by it into any
other currency.

2. The Authority shall, in exercising its rights under paragraph 1 of this
article, pay due regard to any representations made by the Government of any
member of the Authority insofar as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the Authority.
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Clinek 2

Obecné ustanoveni

AniZ by bylo dot&eno privni postavent, vysady a imunity pfiznané Ufadu a Podniku, uvedené v oddilu 4,

pododdﬂu G dsti X1 a Ptiloze IV, glanku 13 Umluvy, kazdy téastnicky stit tohoto Protokolu pfizni Ufadu

Lho organtim, zéstupclim Elend Uradu, dfednikim Ufadu a experttm plnicim sluZebni poslini pro Utad
takové vysady a imunity, jak jsou uvedeny v tomto Protokolu.

Clinek 3
Prévni subjektivita Ufadu

1. Ufad m4 privni subjektivitu. M4 privni zpasobilost:

(a) uzavirat smlouvy;
(b) ziskdvat nemovity a movity majetek a disponovat jim;

(c) byt stranou soudntho fizeni.

Clinek 4
Nedotknutelnost mistnosti Ufadu

Mistnosti U¥adu jsou nedotknutelné.

Clinek 5
Finanéni vyhody Ufadu

1. AniZ by byl omezen finanénimi kontrolami, p¥edpisy nebo moratorii jakéhokoliv druhu, U¥ad voln&
miZe:

(a) nakupovat povolenymi zpisoby jakékoliv mény, drZet je a disponovat jimi;

(b) mit v drZenf finanénf prostfedky, cenné papiry, zlato, drahé kovy & ménu jakéhokoliv druhu a mit bankovni
ity v jakékoliv méné;

(c) pfevidét své finanéni prostfedky, cenné papiry, zlato & ménu z jedné zemé do druhé & v rdmci jakékoliv
zemé a sménit jakoukoliv ménu, kterou mé v drZeni, na jakoukoliv jinou ménu.

2. Utad bude pfi vykonu svych priv podle odstavce 1 tohoto &linku brit néleZity ohled na jakakoliv
prohldSen{ u¢inénd vlidou jakéhokoliv &lena Utadu, pokud se m4 za to, Ze takovym prohldenim mtZe byt
pfizndn td¢inek bez djmy na zdjmech Utadu.
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Article 6

Flag and emblem

The Authority shall be entitled to display its flag and emblem at its
premises and on vehicles used for official purposes.

Article 7

Depresentatives of members of the Authority

1. Representatives of members of the Authority attending meetings convened
by the Authority shall, while exercising their functions and during their
journey to and from the place of meeting, enjoy the following privileges and
immunities:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written,
and all acts performed by them in the exercise of their functions, except to
the extent that the member which they represent expressly waives this immunity
in a particular case;

(b) immunity from personal arrest or detention and the same immunities
and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to
diplomatic envoys:;

(c) inviolapility for all papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(e) exempticn in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, alien registration or national service obligations
in the State they are visiting or through which they are passing in the
exercise of their functions;

(f) the same facilities as regards exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments of comparable rank on temporary
official missions.

3
2. In order to secure, for the representatives of members of the Authority,
complete freedom of speech and independence in the discharge of their duties,
the immunity from legal process in respect of all acts done by them in
discharging their functions shall continue to be accorded, notwithstanding
that the persons concerned are no longer representatives of members of the

Authority.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,

periods during which the representatives of members of the Authority attending
the meetings of the Authority are present in the territory of a member of the
Authority for the discharge of their duties shall not be considered as periods

of residence.

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of members
of the Authority, not for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the Authority. Consequently, a member of the Authority has
the right and the duty to waive the immunity of its representative in any case
where in the opinion of the member of the Authority the immunity would impede
the course of justice, and it can be waived without prejudice to the purpose
for which the immunity is accorded. ‘
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Clinek 6
Vlajka a znak

Utad je oprévnén vyv&ovat svou vlajku a znak na svych mistnostech a na dopravnich prostfedcich uZiva-
nych k dfednim d&eliim.

Clinek 7
Zsstupci lent Utadu

1. Zéstupci &lent Ufadu &astnici se zaseddn{ svolanych U¥adem poZivaji pfi vykonu svych funkci a béhem
cesty na misto a z mista zased4ni ndsledujicich vysad a imunit:

(a) imunity vii&i privnim Ffizenim ohledné& dstnich & pisemnych vyjidfeni a veskerych &ind uskutednénych
témito zistupci pii vykonu jejich funkei, s vyjimkou pfipadd, kdy &len, kterého zastupujf, se v daném
piipad& této imunity vyslovné zfekne;

(b) imunity viéi zatéeni & zadrZeni a stejnych imunit a vyhod ohledng jejich osobnich zavazadel, jakych
poZivaji diplomati&ti zdstupci;

(c) nedotknutelnosti viech pisemnosti a dokumenti;

(d) priva pouZivat Sifry a pfijimat pisemnosti & korespondenci prostfednictvim kuryri & v zapeleténych z4-

silkdch;

(e) vynéti zastupcl a jejich manZelt & manZelek z imigradnich omezeni, registrace cizincl & povinnosti nirodni
sluzby ve stité, ktery navstévuji nebo kterym projizd&ji pfi vykonu svych funkei;

() tychz vyhod, pokud jde o devizovd omezeni, jaké jsou pfizndviny zistupcim cizich vldd srovnatelného
postaveni s dofasnym tfednim poslinim.

2. Aby byla zaji$téna dplnd svoboda projevu zistupcii &lenét U¥adu a jejich nezévislost pfi vykonu jejich
funkci, bude t&émto osobim nadile pfiznivina imunita vii¢i prévnim ¥{zenim pokud jde o viechny &iny, které
uéinily pfi vykonu svych funkei, i kdyZ tyto osoby jiZ nebudou zistupci €lent Utadu.

3.V piipadech, kdy je zatiZen{ jakoukoliv formou zdanéni vizino na misto pobytu, nebude obdobi, po které
zéstupci &lentt Ufadu déastnici se zaseddni Ufadu pobyvaji na dzemi &lena Ufadu za d&elem vykonu svych
povinnosti, povaZovino za dobu pobytu.

4. Vysady a imunity jsou p¥izndviny zdstupctim &lent Ufadu nikoliv k osobnimu prospéchu téchto osob,
nybrz k zaji§téni nezévisfe’ho vykonu funkcf souvisejicich s Ufadem. V disledku toho ma &len Ufadu privo
a povinnost zfici se imunity svého zistupce v jakémkoliv p¥ipadé, kdy by podle nizoru &lena Ufadu mohla
imunita brénit vykonu spravedlnosti a zfeknut{ se nebude na djmu déelu, pro ktery je imunita p¥iznina.
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5. Representatives cf members cf the Authority shall have insurance coverage
against third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as
required by the laws and regulations of the State in which the vehicle is
operated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 are not applicable as between a
representative and the authorities of the member of the Authority of which he
is a national or of which he or she is or has been a representative.

Article 8
Officials

1. The Secretary-General will specify the categories of officials to which
the provisions of paragraph 2 of this article shall apply. The Secretary-
General shall submit these categories to the Assembly. Thereafter these
categories shall be communicated to the Governments of all members of the
Authority. The names of the officials included in these categories shall from
time to time be made known to the Governments of members of the Authority.

2. Officials of the Authority, regardless cf nationality, shall:

{a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b} be immune from personal arrest or detention in relation to acts
performed by them in their official capacity;

(¢) be exempt from tax in respect cf salaries and emoluments raid or any
other form of payment made by the Authority;

(d) be immune from national service obligations provided that, in
relation to States of which they are national, such immunity shall be confined
to officials of the Authority whose names have, by reason of their duties,
been placed upon a list compiled by the Secretary-General and approved by the
State concerned; should other officials of the Authority be called up for
national service, the State concerned shall, at the request of the Secretary-
General, grant such temporary deferments in the call-up of such officials as
may be necessary to aveid interruption in the continuation of essential work;

(e) Dbe exempt, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

(f) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Governments concerned;

{(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their post in the country in question;

(h) be exempt from inspection of personal baggage, unless there are
serious grounds for believing that the baggage contains articles not for
personal use or articles the import or export of which is prohibited by the
law or controlled by the quarantine regulations of the Party concerned; and
inspection in such a case shall be conducted in the presence of the official
concerned, and in fhe case of official baggage, in the presence of the
Secretary-General or his or her authorized representative;

(i) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as are
accorded to diplomatic agents.
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5. Zéstupci &lentt Ufadu uzaviou pojisténi o zdkonné odpovédnosti z provozu motorovych vozidel, kteri

vlastni & provozuji, poZadované zikony a pfedpisy stitu, v némz je vozidlo provozovéno.

6. Ustanoveni odstavci 1, 2 a 3 nejsou uplatfiovdna ve vztahu mezi zdstupcem a orginy &lena Ufadu, jehoZ

stitnim ob&anem zdstupce je nebo ktery zastupuje & zastupoval.

Clinek 8
Utednici

1. Generéln{ tajemnik uré{ kategorie dfednikd, na které se vztahuji ustanoveni odstavce 2 tohoto &ldnku.

Generilni tajemnik pfedloZi tyto kategorie ShromaZd&ni. Poté budou tyto kategorie oznimeny vladdm viech
&lenti Ufadu. Jména d¥ednikii néleZejicich do téchto kategorii budou &as od &asu oznamovina vlidim ¢&lend
Ufadu.

(2)

(b)
(©)
(d)

(e)

®

(8

(h)

s

2. Bez ohledu na stitni ob&anstvi dfednici Ufadu:
maji imunitu viiéi privnim Fizenim ohledné dstnich & pisemnych vyjidfeni a veskerych &ind, které tito
tfednici uskutednili v rimci své funkce;

maji imunitu vi&i zatden{ & zadrZeni ve vztahu k &indm, které tito dfednici uskutednili v rimci své funkce;
jsou vyhati ze zdanéni, pokud jde o platy a sluZebni poZitky & jiné formy plateb providénych Utadem;

maji imunitu vi&i povinnosti nirodni sluZby za pfedpokladu, Ze ve vztahu ke stittim, jichZ jsou stitnimi
obdany, je takovd imunita omezena na dfedniky Ufadu, jejichZ jména jsou z divodu jejich povinnosti
uvedena na seznamu sestaveném generslnim tajemnikem a schvileném p¥islu§nym stitem; pokud jsou k vy-
konu branné povinnosti povoldni dal§i dfednici Ufadu, p¥islusny stit na Zddost generilniho tajemnika udéli
takovy dodasny odklad povoldni téchto tifednikil, jaky miZe byt nezbytny k tomu, aby nedo‘s’fo k pferueni
zikladni &nnosti;

jsou vyfati spoleiné se svymi manZely & manZelkami a z4vislymi rodinnymi pfisluiniky z imigraénich
omezen{ a registrace cizincy;

poZivaji tychZ vysad, pokud jde o devizové V}’rhoc?', jaké jsou p¥izndviny dfednikiim srovnatelného posta-
veni, ktef{ tvof{ souédst diplomatickych misi akreditovanych u pfisluinych vlid;

maji privo bezceln€ dovézt svilj nibytek a osobni svriky v okamZiku prvniho nistupu do sluzby v dané
zemi;

jsou vyhati z celni prohlidky osobnich zavazadel, ledaZe jsou viZné divody k domnénce, Ze zavazadlo
obsahuje pfedméty, které nejsou uréeny k osobni potfeb&, nebo pfedméty, jejichz dovoz nebo vyvoz je
zakdzin zikony nebo regulovin karanténnimi p¥edpisy pfisluiného stitu; prohlidka je v takovém pfipadé
provedena v pfitomnosti pfisluiného dfednika a v pfipadé sluZebntho zavazadla v pfitomnosti generilniho
tajemnika nebo jeho zmocnénce;

m?f'f spolené se svymi manZely & manZelkami a zavislymi rodinnymi p¥islu$niky tytéZ moZnosti repatriace
v dobé mezinirodnich krizi, jaké jsou pfizniny diplomatickym zdstupctiim.
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3. In additicn to the privileges and immunities specified in paragraph 2,
the Secretary-General or any official acting on his behalf during his absence
from duty and the Director-General of the Enterprise shall be accorded in
respect of themselves, their spouses and minor children the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in
accordance with international law.

4. Privileges and immunities are accorded to officials, not for the personal
benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connection with the Authority. The
Secretary-General has the right and the duty to waive the immunity of any
official where, in the opinion of the Secretary-General, the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Authority. 1In case of the Secretary-General, the Assembly

shall have the right to waive immunity.

5. The Authority shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of members of the Authority to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuse in connec¢tion with the privileges,
immunities and facilities referred to in this article.

6. Pursuant to the laws and regulations of the State concerned, the
officials of the Authority shall be required to have insurance coverage
against third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them.

Axticle 9
Experts on mission for the Authority

1. Experts (other than officials coming within the scope of article 8)
performing missions for the Authority shall be accorded such privileges and
immunities as are necessary for the independent exercise of their functions
during the period of their missions, including the time spent on journeys in
connection with their missions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage;

(b) in respect of words spoken or written and acts done by them in the
exercise of their functions, immunity from legal process of every kind. This
immunity shall continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer employed on missions for the Authority;

(¢} inviolability for all papers and documents;

(d) for the purposes of their communications with the Authority, the
right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

(e) exemption from tax in respect of salaries and emoluments paid or any
other foxrm of payment made by the Authority. This provision is not applicable
as between an expert and the member of the Authority of which he or she is a
national; . '

(£) the same-fécilities in respect of currency or exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary

official missions.

2. Privileges and immunities are accorded to experts, not for the personal
benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the
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3. Kromé vysad a imunit uvedenych v odstavei 2 budou generdlnimu tajemnikovi &i jakémukoliv difednikovi
jednajicimu jeho jménem za jeho nepf{tomnosti v tfadu a generilnimu Fediteli Podniku, jejich manZelim &
manZelkim a nezletilym détem pfizndny vysady a imunity, vynéti a vyhody pfiznivané diplomatickym zi-
stupciim podle mezinirodniho priva.

4. Vysady a imunity jsou udéloviny iifednikiim nikoliv k osobnimu prosp&chu t&chto osob, nybrz k zajisténi
nezdvislého vykonu jejich funkei souvisejicich s Ufadem. Generilni tajemnik md privo a povinnost zfici se
imunity jakéhokoliv tifednika v pfipadé, kdy by podle nizoru generilniho tajemnfﬁa imunita branila vykonu
spravedlnosti a zfeknuti se nebude na djmu z4jmim Ufadu. V pfipad& generilniho tajemnika m4 privo zfici se

imunity ShromaZzdéni.

5. Utad musi vidy spolupracovat s p¥isluinymi orgény &lent U¥adu s cilem napomshat f4dnému vykonu
spravedlnosti, zajistit dodrZovani policejnich p¥edpist a pfedchizet jakémukoliv zneuZit{ vysad, imunit a vyhod
uvedenych v tomto &lanku.

6. Na zikladé zdkont a predpist pfislusného stitu musi Gfednici Ufadu uzaviit pojisténi zdkonné od-
povédnosti z provozu motorovych vozidel, kterd vlastni & provozuji.

Clinek 9

Experti plnici sluZebni poslini pro Utad

1. Expertiim (jinym neZ tfednikiim spadajicim pod ustanoveni &ldnku 8) plnicim sluZebni 1Iiosla’tm’ pro Utad
budou pfizniny vysady a imunity nezbytné pro nezdvisly vykon jejich funkei po dobu jejich posldni, véetné
doby strivené na cestich v souvislosti s jejich poslinim. Zejména jim budou pfizniny:

(a) imunita vii&i zat€eni & zadrZen{ a vii&i zabaveni jejich osobnich zavazadel;

(b) imunita vii&i pravnimu ¥izeni jakéhokoliv druhu ohledng stnich & gfsemn}’rch vyjédfen{ a veskerych &ing,
které tito experti uskutenili pfi vykonu svych funkci. Tato imunita bude trvat i poté, co doty&né osoby jiZ
nebudou plnit sluZebni poslini pro Ufad;

(c) nedotknutelnost vSech pisemnosti a dokumenti;

(d) pro t&ely jejich komunikace s Ufadem prévo uZivat $ifry a pfijimat pisemnosti a korespondenci prost¥ed-
nictvim kuryrii & v zapeetdnych zdsilkich;

(¢) vynéti ze zdanéni, pokud jde o platy a sluzebni poZitky & jiné formy plateb providénych Ufadem. Toto

ustanoveni se nepouZije na vztah mezi expertem a &lenem Ufaduy, jehoZ je expert stitnim ob&anem;

(f) tytéz vyhody, pokud jde o ménovi &i devizovd omezeni, jaké jsou pfizniviny zistupcim cizich vlid s do-
Casnym tfednim poslénim.

2. Vysady a imunity jsou p¥izndviny expertim nikoliv k osobnimu prospéchu téchto osob, nybrz k zajisténi
nezdvislého vykonu jejich funkei souvisejicich s Ufadem. Generilni tajemnik md privo a povinnost zfici se
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independent exercise cf their functions in connection with the Authority. The
Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any expert where, in the opinion of the Secretary-General, the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Authority.

Article 10

Respect for laws and requlations

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons referred to in articles 7, 8 and 9 to respect the laws and
regulations of the member of the Authority in whose territory they may be on
the business of the Authority or through whose territory they may pass on such
business. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of

that member.

Article 11

Laissez-passer and visas

1. Without prejudice to the possibility for the Authority to issue its own
travel documents, the States Parties to this Protocol shall recognize and
accept the United Nations laissez-passer issued to officials of the Authority.

2. Applications for visas (where reguired) from officials of the Authority
shall be dealt with as speedily as possible. Applications for visas (where
required) from officials of the Authority holding United Nations laissez-
passer shall be accompanied by a document confirming that they are travelling
on the official business of the Authority.

Article 12

Relaticnshin between the Headguarters Agreement
and the Protocol

The provisions of this Protocol shall be complementary to the provisicns
of the Headquarters Agreement. Insofar as any provision of this Protocol
relates to the same subject matter, the two provisions shall, wherever
possible, be treated as complementary, so that both provisions shall be
applicable and neither shall narrow the effect of the other; but in any case
of conflict, the provisions of that Agreement shall prevail.

Article 13

Supplementary adgreement

This Protocol shall in no way limit or prejudice the privileges and
immunities which have been, or may hereafter be, accorded to the Authority by
any member of the Authority by reason of the location in the territory of that
member of the Authority's headquarters or regional centres or offices. This
Protocol shall not be deemed to prevent the conclusion of supplementary
agreements between the Authcrity and any member of the Authority.
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imunity jakéhokoliv experta v gﬁ:inadé, kdy by podle nézoru generilniho tajemnika mohla imunita brénit vykonu
spravedlnosti a zfeknuti se nebude na djmu zdjmim Ufadu.

Clinek 10

Dodrzovini zdkont a piedpist

AniZ by tim byly dot&eny jejich vysady a imunity, je povinnosti viech osob zminénych ve &lincich 7,8 a 9
dodrZovat zdkony a pfedpisy ¢lena U¥adu, na jehoZ tizem{ se mohou zdrZovat pfi plnéni kol pro Ufad & pfes
jehoZ vizemi mohou pfi plnéni t&chto povinnosti projizdét. Jsou povinny nevméSovat se do vnitfnich zileZitosti
tohoto €Elena.

Clinek 11

Laissez-passer a viza

1. Ani? by byla dotéena mo¥nost Ufadu vydivat vlastnf cestovn{ doklady, d¢astnické stity tohoto Protokolu
uzndvaji a akceptuji laissez-passer Organizace spojenych nirodii vyddvané tifednikiim Ufadu.

2. Z4dosti o viza (pokud jsou vyZadovina) podané dfedniky Ufadu budou posuzoviny co moZn4 nejrych-
leji. K Z4dostem o viza (pokud jsou vyZadovina) podanym dfedniky Ufadu, ktefi jsou drZiteli laissez-passer
Organizace spojenych nirodd, se p¥iklid4 doklad potvrzujici, Ze cestujf za i€elem plnéni sluZebnich povinnosti
Ufadu.

Clinek 12

Vztah mezi Dohodou o statusu sidla a Protokolem

Ustanoveni tohoto Protokolu dopliiuji ustanoveni Dohody o statusu sidla. Pokud se nékteré ustanoveni
tohoto Protokolu tykd téZe véci, bude na ob& ustanoveni pokud moZno pohliZeno jako na navzijem se do-
pliiujici, takZe ob& ustanoveni budou pouZitelni a ani jedno z nich nebude omezovat i¢inek druhého; v p¥ipadé
rozporu jsou viak rozhodujici ustanoveni Dohody o statusu sidla.

Cléinek 13
Dopliiujici dohoda

Timto Protokolem nejsou v Zddném ohledu omezeny & doteny vysady a imunity, které byly nebo mohou
byt pfizniny Ufadu jakymkoliv &lenem Ufadu z divodu umisténi sidla Ufadu & jeho regiondlnich center &
kanceld¥{ na dzemi tohoto ¢lena. Nebude se mit za to, Ze tento Protokol zabrafiuje uzavfeni dopliiujicich dohod
mezi Ufadem a jakymkoliv &lenem Ufadu.
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Article 14
Settlement of disputes

1. In connection with the implementation of the privileges and immunities
granted under this Protocol, the Authority shall make suitable provision for

the proper settlement of:

{a) diéputes of a private law character to which the Authority is a
party;

(b) disputes involving any official of the Authority or any expert on
mission for the Authority who by reason of his or her official position enjoys
immunity, if immunity has not been waived by the Secretary-General.

2. Any dispute between the Authority and a member of the Authority
concerning the interpretation or application of this Protocol which is not
settled by consultation, negotiation or other agreed mode of settlement within
three months following a request by one of the parties to the dispute shall,
at the request of either party, be referred for a final and binding decision
to a panel of three arbitrators:

(a) one to be nominated by the Secretary-General, one to be nominated b&
the other party to the dispute and the third, who shall be Chairman of the
panel, to be chosen by the first two arbitrators;

{(b) if either party has failed to make its appointment of an arbitrator
within two months of the appointment of an arbitrator by the other party, the
President of the Internatiocnal Tribunal for the Law of the Sea shall proceed
to make such appointment. Should the first two arbitrators fail to agree upon
the appointment of the third arbitrator within three months following the
appointment of the first two arbitrators, the third arbitrator shall be chosen

" by the President of the International Tribunal for the Law of the Sea upon the -
request of the Secretary-General or the other party to the dispute.

Article 15
Signature

3\

This Protocol shall be open for signature by all members of the Authority
at the headquarters of the International Seabed Authority in Kingston,
Jamaica, from 17 August until 28 August 1998 and subsequently until
16 August 2000 at United Nations Headquarters in New York. -

Arti 1

Ratifi :

This Protocol is subject to ratification, approval or acceptance. The
instruments of ratification, approval or acceptance shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 17
Accession
This Protocol shall remain open for accession by all members of the

Authority. The instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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Clinek 14
Reseni sporti

1. V souvislosti s uplatiiovinim vysad a imunit pfiznanych na zikladé tohoto Protokolu pfijme Ufad pa-

tfiénd opatfeni pro nileZité felen:

(a) sport soukromopravni povahy, jejichZ je U¥ad stranou;

(b) sport, jejich d&astnikem je jakykoliv dfednik U¥adu & jak]Zkoliv expert plnici sluZebni posldn{ pro Utad,
ktery z diivodu své funkce poZivd imunity, pokud nedoslo ke zfeknuti se imunity generalnim tajemnikem.

2. Jakykoliv spor mezi U¥adem a &lenem Utadu ohledné vykladu & uplatiiovani tohoto Protokolu, ktery

nebude vyfeSen konzultaci, jedninim & jinym dohodnutym zplisobem FeSeni sporti do tfi mésici nisledujicich

o Z4dosti jedné ze stran sporu, bude na Zidost n&které ze stran pfedloZen ke koneénému a zdvaznému roz-
odnuti poroté sloZené ze ti{ rozhodci:

(a) jeden je jmenovin generilnim tajemnikem, jeden je jmenovin druhou stranou sporu a tfetiho, ktery bude
pfedsedou poroty, vyberou prvni dva rozhodci;

(b) pokud nékteri ze stran nejmenuje rozhodce do dvou mésict od jmenovini rozhodce druhou stranou, pro-
vede toto jmenovéani{ pfedseda Mezinirodniho tribunilu pro mo¥ské privo. Pokud se prvni dva rozhodci
nedohodnou na jmenovéni tfetiho rozhodce do tff mésici nisledujicich po jmenovani prvnich dvou roz-
hodct, tfetf rozhodce bude vybrin pfedsedou Mezinirodniho tribunilu pro mof¥ské privo na Zddost gene-
rilntho tajemnika & druhé strany sporu.

Clinek 15
Podpis
Tento Protokol je otevien k podpisu viem &eniim Ufadu v sidle Mezindrodniho tfadu pro motské dno

v Kingstonu na Jamajce od 17. srpna do 28. srpna 1998 a poté do 16. srpna 2000 v sidle Organizace spojenych
nirodt v New Yorku.

Clinek 16
Ratifikace

Tento Protokol podléhi ratifikaci, schvélen{ & pfijeti. Ratifikalni listiny a listiny o schvileni & pfijeti budou
uloZeny u generélntho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

Clinek 17
Pfistup

Tento Protokol bude otevien k pfistupu viem &lenim Utadu. Listiny o p¥istupu budou uloZeny u generl-
niho tajemnika Organizace spojenych nirod.
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Article 18
Entry into force

1. The Protocol shall enter into force 30 days after the date of deposit of
the tenth instrument of ratification, approval, acceptance or accession.

2. For each member of the Authority which ratifies, approves or accepts this
Protocol or accedes thereto after the deposit of the tenth instrument of
ratification, approval, acceptance or accession, this Protocol shall enter
into force on the thirtieth day following the deposit of 'its instrument of
ratification, approval, acceptance or accession.

visional a icati

A State which intends to ratify, approve, accept or accede to this
Protocol may at any time notify the depositary that it will apply this
Protocol provisionally for a period not exceeding two years.

rtic 0
DPenunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations, denounce this Protocol. The denunciation shall
take effect one year after the date of receipt of the nntification, unless the
notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party
to fulfil any obligation embodied in this Protocol to which it would be
subject under international law independently of this Protocol.

Article 21
Depogitary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of
this Protocol.

Article 22
Authentjc texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this
Protocol are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed the Protocol.

OPENED FOR SIGNATURE at Kingston, from the seventeenth to the twenty-eighth
day of August one thousand nine hundred and ninety-eight, in a single
original, in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages.



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 77 / 2003 Strana 4441

Cléinek 18
Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tficet dnli ode dne uloZeni desité ratifikaéni listiny nebo listiny
o schvéleni, pfijeti & pfistupu.

2. Pro ka¥dého &lena Utadu, kterf{ ratifikuje, schvili & p¥ijme tento Protokol nebo k nému pfistoupi po

uloZeni desaté ratifikadni listiny nebo listiny o schvileni, pFijeti & pfistupu, vstoupi tento Protokol v platnost

tficitého dne od uloZenf jeho ratifikaénf listiny nebo listiny o schvileni, pFijeti &i pfistupu.

Clinek 19

Do¢asné uplatiiovini

Stit, ktery md v dmyslu ratifikovat, schvilit & pfijmout tento Protokol nebo k nému pfistoupit, miZe
kdykoliv oznamit depozitifi, Ze bude tento Protokol uplatfiovat doasn& po dobu nepfesahujici dva roky.

Clének 20
Vypovéd
1. Ulastnicky stit miiZe pisemnym oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Organizace spoje-

nych nirodid vypovédét tento Protokol. Vypovéd nabude platnosti jeden rok ode dne obdrZen{ oznimeni, pokud
ozndmeni nestanovi pozdé&j3{ datum.

2. Vypovédi neni v Z4dném ohledu dot€ena povinnost jakéhokoliv iéastnického stitu plnit jakékoliv po-
vinnosti obsaZené v tomto Protokolu, kterym by podléhal na zdkladé mezinirodniho priva nezéivisle na tomto
Protokolu.

Clinek 21

Depozitaf

Generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi je depozitifem tohoto Protokolu.

Clinek 22

Autentickd znéni

Anglické, arabské, &inské, francouzské, ruské a $panélské znéni tohoto Protokolu je stejné autentické.

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani zmocnénci, jsouce k tomu ¥4dn& zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Otevfeno k podgisu v Kingstonu od sedmnictého do dvacitéhoosmého dne mésice srpna jedentisicdevét-
setdevadesitosm v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském a $panél-
ském.
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78
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. dubna 2003 bylo v Rimé& podepsino Memorandum
o porozuméni o spoluprici v oblasti malych a stfednich podnikd mezi Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské
republiky a Ministerstvem vyrobnich &innostf Italské republiky.

Memorandum vstoupilo v platnost na zikladé svého &linku 6 dnem podpisu.

Ceské zné&ni Memoranda a anglické znéni, je je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.
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MEMORANDUM O POROZUMENI{
O SPOLUPRACI V OBLASTI MALYCH A STREDNICH PODNIKU

MEZI
MINISTERSTVEM PRUMYSLU A OBCHODU

CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM VYROBNICH CINNOSTI
ITALSKE REPUBLIKY

Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo vyrobnich &innostf Italské republiky, dile
jen ,,Strany*,

PREJICE SI dile posilit a rozvinout hospodi¥skou spoluprici cestou podpory a rozvoje malych a strednich
podnikd,

RESPEKTUJICE zisady rovnosti a vzdjemného prospéchu,

JISTY, Ze tato spoluprice vytvof{ vhodné pfileZitosti jak pro priimyslovy rozvoj, tak pro zintenzivnéni
stykdi mezi Ceskou republikou a Itilif,

VEDOMY SI vyznamu socidlni a ekonomické dlohy malych a stfednich podniké v ekonomice obou zemy,

POTVRZU]JICE oboustranny zég)em o spoluprici pro rozvoj malych a stfednich podnikd v obou zemich,
zaloZené na nejlepsich praktikich v oblasti vytvifeni a pomoci podnikiim,

S CILEM definovat §ir${ obraz priimyslové spoluprice mezi obéma zem&mi a rozvijet soukromy sektor
cestou vytvafeni, upeviiovani a inovace malych a stfednich podnikd,

se dohodly takto:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE COOPERATION FOR SMALL AND MEDIUM-SIZED
ENTERPRISES BETWEEN
THE MINISTRY OF INDUSTRY AND TRADE OF
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY FOR PRODUCTIVE ACTIVITIES OF
THE ITALIAN REPUBLIC

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry for
Productive Activities of the Italian Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

WISHING to further strengthen and develop the economic co-operation by supporting
and developing small and medium-sized enterprises,

IN RESPECT of the principles of equality and mutual benefit,

CERTAIN that this co-operation will create ample opportunities both for industrial
development and for the intensification of contacts between the Czech Republic and
Italy,

AWARE of the importance of the social and economic role of small and medium-sized
enterprises in the economy of the two Countries,

CONFIRMING reciprocal interest in co-operating for the development of small and
medium-sized enterprises in the two Countries, based on best practices in the matter of
creation of and assistance to enterprises,

AIMING at defining a broader picture of industrial co-operation between the two

Countries and developing the private sector through the creation, strengthening and
mnovation of small and medium-sized enterprises,

have agreed as follows:
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Clanek 1
ZASADY

Strany se budou fidit témito zikladnimi zdsadami:
- respektovinim nirodni legislativy,

— naprostou nezvislosti kazdé ze Stran pfi napliiovani politiky podpory a rozvoje malych a stfednich podnikd,

- dosahovénim forem vz4jemné spoluprice v oblasti primyslu a obchodu na zdklad& rovnych prav, partnerstvi
a oboustranného prospéchu.

Clanek 2
CILE

Strany se v rimci své pilisobnosti dohodly na téchto cilech:

a) zintenzivnit vztahy a spoluprici mezi Stranami pfi vzdjemné vyméné know-how zamé¥fené na rozvoj poli-
tiky vii¢i malym a stfednim podnikiim;

b) upevnit spoluprici mezi organizacemi na podporu malych a stfednich podniki;
c) definovat programy, néstroje a metody pro vytvifeni novych podnikii a rozvoj/posileni stivajicich podniki;

d) identifikovat moZné akce a néstroje zamé¥ené na zlepSovini technologické a organiza&ni inovace podnikii
a respektovani mezinirodnich standardi;

e) navrhovat zvl4$tni intervenéni projekty pro specifické geografické oblasti a/nebo sektory &innosti;
f) identifikovat a rozvijet lidské zdroje a jejich profesionilni schopnosti a potenciil;

g) identifikovat moZné finanéni podpory zaméfené na rozvoj a kvalifikaci malych a stfednich podnikd;

h) ovéfovat pfileZitosti v programech Evropské unie a jinych relevantnich mezinirodnich organizaci zaméfe-
nych na rozvoj malych a stfednich podnikd.

Clinek 3
PRACOVNI SKUPINA

(1) Strany vytvot{ Cesko-italskou Eracovm’ skupinu pro spoluprici malych a stfednich podniki (déle uvi-

dénou jako ,Pracovni skupina®), kterd bude pracovat v jejich piisobnosti.

(2) Pracovni skupiné bude spoleiné pfedsedat jeden p¥edstavitel za kaZdou Stranu. KaZd4 Strana bude
v Pracovni skupiné zastoupena &leny pochizejicimi z vefejnych, soukromych nebo smienych organizacf a ma-
jicimi znalosti v oblasti zfizovani malych a stfednich podnikii a pomoci témto podnikiim. Po&et &lend Pracovni
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Art. 1
PRINCIPLES

The Parties will be bound by the following fundamental principles:

- respect of national legislation,

- total independence of each of the Parties in the fulfilment of support and
development policies for small and medium-sized enterprises,

- achievement of forms of mutual co-operation in the fields of industry and trade
on the basis of equal rights, partnership and mutual benefit.

Art. 2
OBJECTIVES

The Parties within their competences agree on the following objectives:

a) intensifying relations and co-operation between the Parties for a mutual
exchange of know-how aiming at the development of policies for small
and medium-sized enterprises;

b) strengthening the co-operation between organisations of support to small and
medium-sized enterprises;

c) defining programmes, instruments and methods for the creation of new
enterprises and the development/strengthening of those already in existence;

d) identifying possible actions and instruments aimed at impreving technological
and organisational innovation of the enterprises and respecting international
standards;

e) drafting special projects of intervention for specific geographical areas and/or
sectors of activity;

f) identifying and developing human resources and their professional capacities
and potentials;

g) identifying possible financial supports aimed at the development and the
qualification of small and medium-sized enterprises;

h) verifying opportunities from relevant E.U. and other international organizations
programmes aimed at developing small and medium-sized enterprises.

Art. 3
THE WORKING GROUP

(1) The Parties will create the Czech -Italian Working Group for Co-operation with
regard to small and medium-sized enterprises (hereinafter referred to as the "Working
Group") which will operate under their responsibility.

(2) The Working Group will be co-presided over by one representative of each of the
Parties. Each of the Parties will be represented within the Working Group by members
hailing from public, private or mixed organisations with skills in start-ups and
assistance to small and medium-sized enterprises. The number of members of the
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skupiny dojednaji rozumnym zptisobem oba spolupfedsedové. Pracovni skupina si miiZe vytvafet vnitini pod-
skupiny odpovédné za specifické otizky.

roka, alternativné v

(3) Pracovni skugina se bude schizet, jak to shledaji potfebnym oba spolupfedsedové, v zdsadé dvakrit do
eské republice a v Itilii, a bude o tom podévat zprivy Ufadiim odpovédnym za toto

Memorandum a navrhovat pracovni program pro nisledujici obdobi. Prvni zpriva bude pfedloZena do Sesti
mésicl od ustaveni Pracovni skupiny.

d)

(4) Jazykem Pracovni skupiny bude anglicky jazyk.

Clinek 4
CINNOSTI A FUNKCE PRACOVNI SKUPINY

Pracovni skupina se bude zabyvat t&mito &innostmi:

podrobni definice pracovniho programu;

analyza hospodi¥ského a legislativniho obsahu existujicich programd, identifikace kritickych faktort: a roz-
vojovych perspektiv, a to prostfednictvim schiizek a seminidfi se stranami zapojenymi do vefejnych a sou-
kromych organizaci obou zemf;

identifikace geografickych a sektorovych priorit s cilem ziskat motivovany vybér specifickych projekti;

identifikace mistnich zainteresovanych subjektii v obou zemich s cilem zaﬁojit je do rozvoje celého procesu
a definovat/realizovat vycvikové programy cestou semindfi, pracovnich semindfi, vymény zkuSenosti,
pracovnich nivitév atd.;

vytvafeni skupin privilegovanych d&astnikdi rozprav (,ohniskové skupiny) s cilem spoledné definovat
mistni rozvojové projekty a vytvifet/posilovat malé a stfedni podniky;

realizace pilotnich projektd zaméfenych na:

— identifikaci existujicich podnikd a potencidlnich podnikatelii cestou detailnéj$tho zamé&Feni &innosti a mo-
tivace pro samozaméstnivini,

- rozvoj a realizace personalizovanych pomocnych programi pro vybrané skupiny (,klastry®) existujicich
podnikd a potencidlnich podnikateld,

— realizaci diagnézy spolednosti a nisledujicich postupti pro technické a organiza&ni zkvalitilovin{ podniki,

- vytvafeni smifenych &esko-italskych podnikii jako nistroje pro dojednany rozvoj malych a stfednich
podniki v obou zemich.

Pilotni projekty budou uskutedfioviny v t&chto fizich:

— vypracovini projektu a p¥iprava jeho technické, ekonomické a finanéni proveditelnosti (podnikatelsky
plan),
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Working Group will be agreed, in a reasonable manner, by the two Co-Chairmen.
The Working Group can create internal sub-groups responsible for specific topics.

(3) The Working Group will meet as deemed necessary by the two Co-Chairmen, in
principle twice a year, alternatively in the Czech Republic and in Italy, and will report
to the Authorities in charge of the present Memorandum, proposing a working
programme for the subsequent period. The first report will be presented within six
months from the constitution of the Working Group.

(4) The Working Group language will be English.

Art. 4
ACTIVITIES AND FUNCTIONS OF THE WORKING GROUP

The Working Group will consider the following activities:

a) the detailed definition of the working programme;

b) the analysis of the economic and legislative content, the existing programmes,
the identification of the critical factors and the development prospects, through
meetings and workshops with parties  involved in public and private
organisations for the two Countries,

c) the identification of geographical and sector priorities to obtain a motivated
choice of specific projects; -

d) the identification of local players in the two Countries to involve in the
development of the entire process and the definition/realisation of the training
programmes by means of seminars, workshops, exchanges of experiences,
working visits, etc.;

e) the creation of groups of privileged interlocutors ("focus groups"), with the aim
of jointly defining local development projects and the creation/strengthening of
small and medium-sized enterprises;

f) the realisation of pilot projects aimed at:

- identifying the existing enterprises and potential entrepreneurs by means of
sensitisation activities and self-employment motivation,

- the development and realisation of personalised assistance programmes for
selected groups ("cluster") of existing enterprises and of potential entrepreneurs,
- the realisation of company diagnoses and following courses for technical
and organisational improvement of the enterprises,

- the creation of mixed Czech-Italian enterprises as an instrument for

the agreed development of the small and medium-sized enterprises in the two
Countries.

The pilot projects will be carried out in the following phases:

- elaboration of the project and preparation of its technical, economic and
financial feasibility (business plan),
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— dohled pfi zpracovini projektu,

— pomoc pii zahjjeni a vycvikova podpora projektu,
- pomoc pfi identifikaci finanénich zdrojt,

- monitorovini, jak je projekt plnén;

g) hodnoceni uskuteénénych &innosti a dosaZenych vysledkil a definice moZnych nislednych akef;

h) publikace vysledkd.

Clinek 5
RESENI SPORU

Jakykoliv spor mezi Stranami, vyvstivajici z interpretace nebo providéni tohoto Memoranda, bude feSen
jedndnim stran.

Clinek 6
VSTUP V PLATNOST

Toto Memorandum vstoupi v platnost dnem podpisu.

Toto Memorandum se uzavird na obdob{ t{ let a miZe byt vypovézeno diplomatickou cestou kaZzdou ze
Stran. Vypovézeni nabude t¢innosti tfi mésice po dorudeni vypovidaciho dopisu druhé Strané.

Déno v Rim& dne 28. dubna 2003 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kaZdé z nich v &eském, italském
a anglickém jazyce, s tim, Ze viechny texty jsou stejn& autentické. V p¥ipad€ sporu bude rozhodujici anglicky
text.

Za Ministerstvo priimyslu a obchodu Za Ministerstvo vyrobnich &innosti
Ceské republiky Italské republiky
JUDr. Miroslav Semol, CSc. v. r. Adolfo Urso v. r.

niméstek ministra niméstek ministra
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- accompaniment in the development of the project,
- assistance with the start-up and training support of the project,
- assistance in the identification of financial resources,
- monitoring the fulfilment of the project;
g) the evaluation of the activities carried out and the results achieved and the
definition of possible follow-up actions;
h) disclosure of the results.

Art. S
Resolution of controversies

Any controversy between the Parties, arising from interpretation or implementation of
the present Memorandum, will be addressed by negotiation of the Parties.

Art. 6
Entry into force

(1) The present Memorandum will enter in force at the date of its signature.

(2) It will have duration of three years and may be denounced by diplomatic channels
by each of the Parties. The denunciation will take effect three months after the letter of
denunciation is delivered to the other Party.

Done at Rome on the 28 day of April 2003 in two originals, each in the Czech, Italian
and English language, each text being equally authentic.
In case of any divergence in interpretation the English text shall prevail.

For the Ministry of Industry and Trade For the Ministry of Productive Activities
of the Czech Republic of the Italian Republic
Miroslav Somol Adolfo Urso

Deputy Minister Deputy Minister
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